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CONCOURS	  GÉNÉRAL	  DES	  LYCÉES	  
—	  
	  
	  

SESSION	  2017	  
—	  

	  
	  
	  

COMPOSITION EN VERSION GRECQUE 
	  

(Classes	  de	  première	  ES,	  L	  et	  S)	  
	  
	  
	  
	  

Durée	  :	  4	  heures	  
-‐-‐-‐-‐-‐	  

	  
	  
	  

Seul	  le	  dictionnaire	  grec-‐français	  est	  autorisé	  
	  
	  
	  
	  

	  
Consignes	  aux	  candidats	  

	  
-‐	  Ne	  pas	  utiliser	  d’encre	  claire	  
-‐	  N’utiliser	  ni	  colle,	  ni	  agrafe	  
-‐	  Numéroter	  chaque	  page	  en	  bas	  à	  droite	  (numéro	  de	  page	  /	  nombre	  total	  de	  pages)	  
-‐	  Sur	  chaque	  copie,	  renseigner	  l’en-‐tête	  +	  l’identification	  du	  concours	  :	  
	  

Concours	  /	  Examen	  :	  CGL	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Section/Spécialité/Série	  :	  VGREC	  	  	  	  	  	  

Epreuve	  :	  00101	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Matière	  :	  VGRE	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Session	  :	  2017	  
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CONCOURS	  GENERAL	  DES	  LYCEES	  
	  

Session	  de	  2017	  
	  

COMPOSITION	  DE	  VERSION	  GRECQUE	  
(Classes	  de	  Premières	  L,	  S	  et	  ES)	  

	  
Durée	  :	  4	  heures	  

	  
-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐-‐	  

	  
L’usage	  seul	  des	  dictionnaires	  grec-‐français	  est	  autorisé	  

	  
Dompté  par  l’intelligence  ! 

 
Alexandre le Grand, encore enfant à la cour de son père Philippe, dompte son cheval 

Bucéphale grâce à la finesse de ses observations.  
 
Ἐπεὶ δὲ Φιλονίίκου τοῦ Θεσσαλοῦ τὸν Βουκεφάάλαν ἀγαγόόντος ὤνιον τῷ Φιλίίππῳ 
τρισκαίίδεκα ταλάάντων, κατέέβησαν1 εἰς τὸ πεδίίον δοκιµάάσοντες τὸν ἵππον, ἐδόόκει τε 
χαλεπὸς εἶναι καὶ κοµιδῇ δύύσχρηστος, οὔτ´ ἀναβάάτην προσιέέµενος2 οὔτε φωνὴν ὑποµέένων 
τινὸς τῶν περὶ τὸν Φίίλιππον, ἀλλ´ ἁπάάντων κατεξανιστάάµενος, δυσχεραίίνοντος δὲ τοῦ 
Φιλίίππου καὶ κελεύύοντος ἀπάάγειν ὡς παντάάπασιν ἄγριον καὶ ἀκόόλαστον, παρὼν ὁ 
Ἀλέέξανδρος εἶπεν· "Οἷον ἵππον ἀπολλύύουσι, δι´ ἀπειρίίαν καὶ µαλακίίαν χρήήσασθαι µὴ 
δυνάάµενοι" […]. Εὐθὺς προσδραµὼν3 τῷ ἵππῳ καὶ παραλαβὼν τὴν ἡνίίαν, ἐπέέστρεψε πρὸς 
τὸν ἥλιον, ὡς ἔοικεν4, ἐννοήήσας ὅτι τὴν σκιὰν προπίίπτουσαν καὶ σαλευοµέένην ὁρῶν πρὸ 
αὑτοῦ διαταράάττοιτο5. Mικρὰ6 δ´οὕτω παρακαλπάάσας καὶ καταψήήσας, ὡς ἑώώρα7 
πληρούύµενον θυµοῦ καὶ πνεύύµατος8, ἀπορρίίψας ἡσυχῇ τὴν χλαµύύδα καὶ µετεωρίίσας αὑτόόν, 
ἀσφαλῶς περιέέβη9. 
 
 
 
 

Plutarque 

                                                
1 Cf. καταβαίνω. Le sujet du verbe, non exprimé, peut être rendu par « on ».  
2 Cf. προσίηµι.  
3 Cf. προστρέχω.  
4 ὡς ἔοικεν : « apparemment ; semble-t-il ». 
5 διαταράάττοιτο  : optatif oblique. Traduire par un indicatif imparfait. 
6 µικρά  : traduire comme un adverbe. 
7 Cf. ὁράω. 
8 πνεῦµα : ici « rage ». 
9 Cf. περιβαίνω. 
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